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[CATALAN TEXT - TEXTE CATALAN]

ACORD
ENTRE LA REPUBLICA DE LEFONIA I EL PRINCIPAT

D'ANDORRA
SOBRE LA SUPRESSIO MUTUA DE NECESSITAT DE VISAT

La Repblica de Letonia i el Principal d'Andorra, d'ara
endavant les Parts Contractants, arb el desig de facilitar mutuament
els viatges dels scus ciutadans i de promoure aixi el desenvolupament
de les relacions d'amistat entre ambd6s paisos,

han acordat el segfient:

Article I

Els ciutadans d'una de les Parts Contractants que s6n titulars de
passaports en vigor o d'altres documents per viatjar a I'estranger
poden entrpir sense visat per tots els punts de frontera oberts al transit
internacional de passatgers, al territori de l'altra Part Contractant i
romafildre-hi f-ns a noranta dies durant un any civil i abandonar el
territori sense cap autoritzaci6 especial.

Article 2

Els ciutadans d'tma de les Parts Contractants que entren al
territori de laltra Part Contractant per un periode superior a noranta
dies o per tal d'exercir-hi alguna activitat laboral han de tenir les
autoritzacions i els visats en vigor de la Part Contractant receptora.

Article 3

1. Els ciutadans d'ambdues Parts Contractants que s6n titulars
de passaports diplomftics o de servei i que s6n membres del personal
de la missi6 diplom~lica o de la representaci6 consular d'una de les
Parts Contractants al territori de I'altra Parl Contractant o que s6n
representants d'ua de les Parts Contractants en una organitzaci6
internacional, l'oficina principal de la qual es troba situada al territori
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de I'altra Part Contractant, poden entrar i romandre al territori de la
part Contractant receptora i abandonar-lo sense necessitat de cap visat

en el periode d'acompliment de les seves funcions oficials.

2. Els membres de les families que resideixen amb les persones
esmentades al parigraf I d'aquest article i que s6n titulars de
passaports diplomdtics o de servei, poden entrar i romandre al territori
de la Part Contractant receptora i abandonar-lo sense necessitat de cap
visat durant la seva estada oficial.

Article 4

Els ciutadans d'una de les Parts Contractants estan obligats a
observar les Ileis i les regulacions de l'altra Part Contractant durant
l'estada a] seu territori.

Article 5

1. Cada Part Contractant es reserva el dret de refiusar 'entrada o
de donar per acabat el periode destada al seu territori a ciutadans de
raltra Part Contractant als quals considera indesitjables o
inacceptables sense estar obligada a donar-ne cap ra6.

2. Les Parts Contractants sobliguen a tornar a acceptar, en
qualsevol moment al seu territori, els seus propis ciutadans.

Article 6

1. Els ciutadans d'una de les Parts Contractants, els documents
per viatjar dels quals hagin estat objecte de prdua, danys o robatori
al territori de I'altra Part Contractant, estan obligats a informar-ne
irnmediatament les autoritats competents de la Part Contractant
receptora, la qual els expedirh, sense carrec, un document que
certifiqui i'informe d'aquest fet.

2. En els casos esmentats al paragraf anterior d'aquest article, la
missi6 diplomAtica o la representaci6 consular corresponent provecix
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els seus ciutadans de nous documents per viatijar a lestranger, que

poden ser utilitzats eo el moment de deixar el pais.

Article 7

I. Les Parts Contractants s'intercanviaran mostres del

documents nacionals per viatjar a l'estranger a travds dels canals
diplofnAtics a] mes tard trenta dies abans de rentrada en vigor d'aquest
Acord.

2. En el cas de qualsevol canvi en els documents per viatjar a
lestranger o de la introducci6 d'algun nou tipus de document per
viatjar a restranger, cada Part Contractant subministrarA a l'altra Part
Contractant mostres d'aquests, juntament arnb totes les dades
necessaries per a la validesa d'aquests documents, a travds dels canals
diplomftics, al mes tard trenta dies abans de la data de )a seva
introducci6.

Article 8

Les Parts Contractants s'informaran mituament en el termini
mds breu possible sobre qualsevol canvi en ]a seva legislaci6 que
tingui relacio amb les condicions d'entrada, destada i de sortida.

Article 9

I. Cada Part Contractant, amb vista a preservar la seva
seguretat naciona, ]a salut publica o per algun altre motiu important,
pot suspendre totalment o en part els efectes d'aquest Acord, amb
exclusi6 del que estableix el parfigraf 2 de l'article 5 d'aquest Acord.

2. Cada Part Contractant notificar, immediatament a l'altra Part
Contractant a travds dels canals diplomdtics la introducci6 o ia
retirada d'aquest tipus de mesures. Aquestes mesures entraran en
vigor despres que s'hagi presentat la notificaci6.
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Article 10

Cada una de les Parts Contractants pot proposar esinenes
suplements a aquest Acord. Aquests entraran en vigor desprds que les

dues parts Contractants hagin expressat el seu consentiment
anitjanqant l'inlercanvi de notes diplomrntiques.

Article 11

Aquest Acord esta subjecte a l'aprovaci6 de conformitat amb la
legislaci6 nacional d'ambdues Parts Contractants i entrarAi en vigor
trenta dies desprds de la data de recepci6 de la segona nota
diplomatica arab la qual les Parts Contractants s'informin mituament
de raprovaci6.

Article 12

1. Aquest Acord es conclou per a una durada indefinida.

2. Cadascuna de les Parts Contractants pot denunciar la seva
vigencia.

3. Aquest Acord deixar i de tenir validesa un cop transcorreguts
trenta dies a partir de ia data de presentaci6 de la comunicaci6 escrita
de la seva denfincia, a travis dels canals diplomAtics, a altra Part
Coniractant.

Fet a Paris el dia 13 de mars de 1998 en dues copies originals
en let6, catalA i angles. En eas de difer~ncies en la seva interpretaci6,
preval el text en angles.

PER LA REPUBLICA
DE LETONIA

PEL PRINCIPAT
D'ANDORRA
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE PRINCI-
PALITY OF ANDORRA ON MUTUAL ABOLISHMENT OF VISA RE-
QUIREMENTS

The Republic of Latvia and the Principality of Andorra, hereinafter referred to as Con-
tracting Parties, led by the desire to facilitate the mutual travel of their citizens and this to
promote the development of the friendly relations between the two countries,

Have agreed as follows:

Article I

The citizens of one of the Contracting Parties holding valid passports or other docu-
ments for traveling abroad may enter without visa through all border check-up points
opened for international passenger traffic into the territory of the other Contracting Party
and stay there up to ninety days during one calendar year and leave its territory without spe-
cial permission.

Article 2

The citizens of one of the Contracting Parties entering the territory of the other Con-
tracting Party for more than ninety days or to exercise labour activities should possess valid
permissions and visas of the receiving Contracting Party.

Article 3

1. The citizens of the two Contracting Parties holding valid diplomatic or service pass-
ports who are members of the staff of the diplomatic mission or consular representation of
one of the Contracting Parties on the territory of the other Contracting Party or who are rep-
resentatives of one of the Contracting Party in an international organization, the main office
of which is situated on the territory of the other Contracting Party, may enter and stay on
the territory of the receiving Contracting Party and leave it without visas for the term of ful-
fillment of their official duties.

2. The members of the families residing together with the persons mentioned in Para-
graph 1 of this Article and holding diplomatic or service passports may enter, stay on the
territory of the receiving Contracting Party and leave it without visas during their official
stay.

Article 4

The citizens of one of the Contracting Parties are obliged to observe the laws and the
rules of the other Contracting Party during their stay in its territory.
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Article 5

1. Each Contracting Party shall reserve its right to refuse the entry or to terminate the
term of stay on its territory of citizens of the other Contracting Party whom it considers un-
desirable or unacceptable without being obliged to give any reasons for it.

2. The Contracting Parties shall be obliged to accept again at any time on their territory
their own citizens.

Article 6

1. The citizens of one of the Contracting Parties, whose documents for traveling abroad
have been lost, damaged or stolen on the territory of the other Contracting Party, will be
obliged to report it immediately to the competent authorities of the receiving Contracting
Party, which shall issue them a free of charge document, certifying the report of this fact.

2. In the cases of the foregoing paragraph of this Article, the relevant diplomatic mis-
sion or consular representation shall provide their citizens with new documents for travel-
ing abroad which they can use when leaving the country.

Article 7

1. The Contracting Parties shall exchange each other samples of the National docu-
ments for traveling abroad through diplomatic channels not later than thirty days before the
entry into force of this Agreement.

2. In case of any change in the documents for traveling abroad or some introduction of
new kinds of documents for traveling abroad, each Contracting Party shall provide the other
Contracting Party with the new samples, together with all necessary data for the validity of
these documents, through diplomatic channels but not later than thirty days before the date
of their introduction.

Article 8

The Contracting Parties will inform each other in the shortest term about any changes
in their legislation related to the conditions for entry, stay and departure.

Article 9

1. Each Contracting Party may with a view to preserve its national security, public
health or due to some other important reasons suspend entirely or partly the effect of this
Agreement, excluding Paragraph 2 of Article 5 of the latter.

2. Each Contracting Party shall immediately notify the other Contracting Party through
diplomatic channels for the introduction or the withdrawal of such measures. These mea-
sures shall enter into force after the notification has been presented.
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Article 10

Each of the Contracting Parties may propose amendments and supplements to this
Agreement. They shall enter into force after the two Contracting Parties express their con-
sent through exchange of diplomatic notes.

Article 11

This Agreement is subject to the approval in conformity with the national legislation
of the two Contracting Parties and shall enter into force thirty days after the date of the re-
ceipt of the second diplomatic note with which the Contracting Parties shall inform each
other about its approval.

Article 12

1. This Agreement is concluded for an indefinite period of time.

2. Each of the Contracting Parties may denounce its effect.

3. This Agreement shall cease its force after the expiration of thirty days from the date
of the presentation of the written notification for its denunciation to the other Contracting
Party through diplomatic channels.

Done at Paris on March 13, 1998 in two original copies in Latvian, Catalan and English
languages. In case of different interpretation, the English text shall prevail.

For the Republic of Latvia:

SANDRA KALNIETE

For the Principality of Andorra:

MERITXELL MATEU P1
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[ LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

LATVIJAS REPUBLIKAS UN ANDORAS HERCOGISTES

LIGUMS
PAR SAVSTARPJU ATTEIKIANOS NO VIZAM

Latvijas Republika un Andoras Hercogiste, turpmik sauktas

par Ligumst~dz~j~m Pusem, nolrikf atvieglot pilsonu savstarpejos
celojumus un lai veicintu draudzigfs attiecibas starp abim
valslim,

ir vienojugas par sekojogo:

1. pants

Vienas Ligurnsladzejas Puses pilsoni ar derigfm pas~m vai
citiem celoganas dokumentiem var iecelot otras Ligumsledzdjas
Puses teritorija caur visiem robe.kontroles punktiem, kas atvarti
starptautiskajai pasaiieru satiksmei, un uztur~ties tajB bez vizas
lidz deviodesmit dien.m viena kalendfra gada laik5 un izceot no
t~s teritorijas bez ipaas atlaujas.

2. pants

Vienas Ligumsldz~jas Puses pilsoqi var iecelot otras
Ligumsl~dzdjas Puses teritorij5 uz laiku, kas ilgaks par
devindesmit dien~m, vai ari ar noliiku strd~t algotu darbu ar otras
Ligumsldzejas Puses izdotnim derig~m uztur~ganis atlauj~m vai
vizfin.

3. pants

1. Abu Ligumsldz~ju Pugu pilsoni, kuri celo ar derigam
diplomaitiskaj~m vai dienesta pas~m un kuri ir iecelti amata otras
Ligumsl&azEjas Puses teritorijd eso.i savas valsts diplomtiskaj5
vai konsuliraji pdrstvniecib5 vai kuri pSrsiv savu valsti
starptautiska organiz~cij5, kuras galven5 mitne atrodas otras
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Ligumsldz jas Puses teritorijdi. var iccelot un uztureties otras
Ligumsiddzjas Puses teritorija, ka ari izcelot no t-is bez vizim
savu oficilo pienakumu pildiganas laikd.

2. Si panta I. punktj mineto personu kimenes locekli ,
kuriem ir derigas diplomatiskds vai dienesta pases un kuri dzivo
kopii ar Aim personam, savas oficiai~s uzturagan~s laika var
iecelot, uziur~ties un izcelot no otras LigumsIdzdjas Puses
teritorijas bez vizas.

4. pants

Vienas Ligumsltedzejas Puses pilsoiem savas uztur ganas
laikd otras LigumsIdzPjas Puses teritorija ir j~iievero tas likumi
un citi tiesibu akti.

5. pants

1. Katra Ligumsledz.ja Puse patur sev tiesibas atteikt
iece!oganu vai izbeigt uzturEganfs laiku savas valsts teritorij5
otras Ligumsldz~jas Puses pilsoniem, kuru uzturPganis valsti tiek
atzita par nevdlamu, bez piendkuma pamatot savu ricibu.

2. Katra Ligumsildz~ja Puse apncmas jebkur, laikd uznemt
atpakal sav5i teritorijii savas valsts pilsonus.

6. pants

1. Vienas Ligumsidzdjas Puses pilsoniem, kuru dokumenti
ir nozaudeti, iznicin5ti vai nozagti otras Ligumsldzejas Puses
teritorij5, ir pienakums nekav~joties par to pazinot otrias
Ligumslkdzejas Puses kompetentajaim institiicijim, kuras bez
maksas izsniedz dokumentu, kurg apliecina pazinoganu par
konkr~to faktu.

2. Si panta iepriekgnindtaja punkt, nordditajos gadijumos
attieciga diplomdtisk i vai konsulara pdrst.voieciba nodrogina
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savus pilsonus ar jauniem celoganas dokumentiem, kuri ir
izmantojarni, atst~jot valsti.

7. pants

i. Ligumslddzdjas Puses pa diplomtiskajicm kandliem
apmainas ar celoganas dokumentu paraugiein ne v0l5k k
u'isdesmit dienas pirms gi Liguma spFki stgans.

2. Ja §ajos dokumentos tiks izdaritas izmainas vai tiks
ieviesti jauni ceIoganas dokumentu veidi, Ligumsldzdjas Puses
ne veFtIk ki trisdesmit dienas pirms iznainm vai jauno
dokumentu veidu ievieganas pa diplomatiskajiem kanaliem
apmainisies ar jauno dokumentu paraugiem kop, ar visiem
nepiecieamajiem datiem par go dokumentu sp~ki esamibas
prielnoteikumiem.

8. pants

LigumslEdzej.rn Pus~m visisfkaj5 laiki ir jfinformd vienai
otto par jebkurin izmainm savas valsts likumdogan5 attiecibd uz
ieceloganas, uzturdgands un izceloganas noteikumiem.

9. pants

1. Vadoties no valsts drogibas, vai iedzivotfju veselibas
saglabaanas interesem, vai kadu citu svarigu iemeslu de! katra
Ligumsldz~ja Puse var pilnigi vai da1aji apturEt gi liguma
darbibu, iznemot t5 5. panta 2. punktu.

2. Katra Ligumslddz~ja Puse nekavajoties pa
diplomatiskajiem kan5iem pazii~o otrai Ligumslddz~jai Pusei par
Liguma darbibas apturaganu vai atjaunoganu. Liguma darbibas
aptur~gana vai atjaunogana stfijas spk pazinojuma iesniegganas
dieni.
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10. pants

Katra Ligumsiedzdja puse var izteikt priekg1ikumus par
grozijurniem un papildin~jumiem gaja Ligumd, kuri stajas speka
pec tam, kad Ligumsledz~jas puses ir vienojug3s, apmainoties ar
diplomdtiskajfm notim.

11. pants

Sis Ligums ir apstiprinams saskana ar Ligumsledz~ju Pugu
nacion51o likumdoganu un st.ijas sp-Ekd trisdesmit dienas p~c otr~s
diplomftiskis notas sanemganas, ar kuru Ligumsldzejas Puses
pazio viena otrai par t apstipringanu.

12. pants

1. Sis Ligums ir nosldgts uz nenoteiktu laiku.

2. .Katra no LigumsIddzjfm Pus~m var p~ntraukt liguma
darbibu.

3. Ligums zaudE savu sp&ku trisdesmit dienas p~c tam, kad
viena Ligumslddz~ja Puse pa diplomatiskajiem kandliem ir
rakstveid5 pazinojusi otrai Ligumsi&izfjai Pusei par savu lamumu
plrtraukt Ki Liguma darbibu.

Parakstits ParizE, 1998. gada 13. martai divos
orikin~ieksempldros latviegu, kataloniegu un anglu valodd.
Atgdirigas interpretacijas gadijum, anglu teksts ir noteicogais.

LATVIJAS REPUBLIKAS ANDORAS HERCOGISTES

VARDA VARDA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE ET LA PRINCIPAUTE
D'ANDORRE RELATIF A LA SUPPRESSION MUTUELLE DES FOR-
MALITES DE VISAS.

La R~publique de Lettonie et la Principaut6 d'Andorre, ci-apr~s d6nomm6es "les Par-
ties contractantes", mues par le souhait de faciliter la circulation r~ciproque de leurs ressor-
tissants et de promouvoir ainsi le d~veloppement de relations amicales entre les deux pays,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

Les ressortissants d'une des Parties contractantes porteurs de passeports ou autres doc-
uments en ordre de validit6 pour se rendre A l'6tranger sans visa peuvent franchir tous les
points de contr6le frontaliers ouverts au trafic international de voyageurs en vue de p~n~trer
sur le territoire de l'autre Partie contractante et d'y s~joumer quatre-vingt-dix jours au plus
par ann6e civile et quitter son territoire sans autorisation spdciale.

Article 2

Les ressortissants d'une des Parties contractantes qui p~n~trent sur le territoire de l'au-
tre Partie contractante pour y sjoumer plus de quatre-vingt-dix jours ou y exercer des ac-
tivit~s professionnelles doivent ftre en possession d'autorisations ou de visas en ordre de
validit6 d6livr~s par la Partie contractante d'accueil.

Article 3

1. Les ressortissants des deux Parties contractantes porteurs de passeports diploma-
tiques ou de services valables qui font partie du personnel de la mission diplomatique ou
de la representation consulaire d'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Par-
tie contractante ou qui sont des repr~sentants d'une des Parties contractantes aupr~s d'une
organisation intemationale dont le siege principal est situ6 sur le territoire de l'autre Partie
contractante, peuvent entrer et sjoumer sur le territoire de la Partie contractante d'accueil
et quitter celui-ci sans visa pendant la pdriode d'ex~cution de leurs missions officielles.

2. Les membres des familles qui s~joument avec les personnes visdes au paragraphe 1
du present article et sont porteurs de passeports diplomatiques ou de service peuvent entrer
et quitter le territoire de la Partie contractante d'accueil et y sjoumer sans visa pendant la
dur~e de leur s~jour officiel.
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Article 4

Les ressortissants d'une des Parties contractantes sont tenus de se conformer a la l6g-
islation et aux r~glementations de l'autre Partie contractante pendant leur s~jour sur le ter-
ritoire de celle-ci.

Article 5

1. Chaque Partie contractante se r6serve le droit, sans avoir A se justifier, de refuser
l'entr~e sur son territoire aux ressortissants de lautre Partie contractante qu'elle juge ind6-
sirables ou inacceptables ou de mettre fin A leur s6jour.

2. Les Parties contractantes sont tenues de r~admettre A tout moment leur propres res-
sortissants sur leur territoire.

Article 6

1. Les ressortissants d'une des Parties contractantes dont les documents les autorisant
A voyager A 1'tranger ont 6t6 6gar~s, endommag~s ou d~rob6s sur le territoire de l'autre Par-
tie contractante sont tenus de le signaler sans retard aux autorit~s comptentes de la Partie
contractante d'accueil. Celles-ci leur dMivrent gratuitement un document attestant ce fait.

2. Dans les cas vis6s au paragraphe pr~c6dent du present article, la mission diploma-
tique ou la representation consulaire concemes fournit A ses ressortissants de nouveaux
documents de sjour A l'6tranger qu'ils peuvent utiliser lorsqu'ils quittent le pays.

Article 7

1. Les Parties contractantes s'6changent par la voie diplomatique, trente jours au plus
avant l'entr~e en vigueur du present Accord, des modules des documents nationaux de s6-
jour A l'6tranger.

2. En cas de modification des documents permettant de s~journer A l'tranger ou
d'adoption de documents d'un type nouveau A cette fin, chacune des Parties contractantes
fournit A 'autre Partie contractante, par la voie diplomatique et au plus tard trente jours
avant leur adoption, des modbles nouveaux ainsi que toutes les donn6es n~cessaires pour la
validit6 de ces documents.

Article 8

Les Parties contractantes s'informent mutuellement dans les plus brefs d~lais de toute
modification de leur 16gislation relative aux conditions d'accbs, de s~jour et de depart.

Article 9

1. Chaque Partie contractante peut, en vue de preserver sa s6curit6 int~rieure, sa sant6
publique ou pour tout autre motif important, suspendre enti~rement ou en partie l'effet du
present Accord, A rexclusion du paragraphe 2 de l'article 5 de celui-ci.
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2. Chacune des Parties contractantes notifie imm~diatement A r'autre Partie contracta-
nte, par la voie diplomatique, l'adoption ou I'abrogation de telles mesures. Celles-ci entrent
en vigueur apr~s la transmission de ladite notification.

Article 10

Chaque Partie contractante peut proposer des modifications ou des ajouts au present
Accord. Ces modifications ou ajouts entreront en vigueur apr~s que les Parties contracta-
ntes ont exprim6 leur accord par 1'6change de notes diplomatiques.

Article 11

Le present Accord est subordonn6 A son approbation conform~ment A la l6gislation in-
terne des deux Parties contractantes et entrera en vigueur trente jours apr~s la reception de
la seconde des notes diplomatiques par lesquelles les Parties contractantes s'informent de
son approbation.

Article 12

1. Le present Accord est conclu pour une dur6e indtermin~e.
2. Chacune des Parties contractantes peut d~noncer son effet.

3. Le present Accord cessera d'8tre en vigueur A 'issue du dMlai de trente jours i compt-
er de la date de soumission, par la voie diplomatique, de la notification 6crite de sa d~non-
ciation A l'autre Partie contractante.

Fait A Paris le 13 mars 1998, en deux exemplaires en langues lettonne, catalane et an-
glaise. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour la R~publique de Lettonie:

SANDRA KALNIETE

Pour la Principaut6 d'Andorre:

MERITXELL MATEU PI




